Genesis 1:25










- this is the WA conversive with the third masculine singular qal imperfect from the verb ‘ASAH, which means “to make something out of something” plus the third masculine plural noun ’ELOHIM, meaning “God” and referring to God the Father.  It is translated “Then God made,”
- this is the sign of the direct object ’ETH plus the feminine singular construct state of the noun CHAYAH with the common singular noun ’ERETS, meaning “animals, wild animals, predatory animals of the earth.”  This refers to non-domesticated animals or wild animals, untamed animals.

- this is the preposition LE plus the ms construct from the ms noun MIN with the third feminine singular ending, which means “according to their species.”

“Then God made the wild animals of the earth according to their species”
- this is the conjunction WE, meaning “and” plus the sign of the direct object ’ETH with the definite article and the feminine singular noun BEHEMAH, meaning “animals, wild animals, cattle.”  Here it refers to domesticated animals.”

- this is the preposition LE plus the ms construct from the ms noun MIN with the third feminine singular ending, which means “according to their species.”

“Then God made the wild animals of the earth according to their species and the domesticated animals according to their species”
- this is the conjunction WE, meaning “and” plus the sign of the direct object ’ETH.

- this is the adjective KAL, meaning “all” plus the ms noun REMES in the construct state, meaning “small animals, reptiles.”  Here it means “all the small animals of.” 

- this is the definite article with the feminine singular noun ’ADAMAH, which means “ground, soil.”  These small animals are intimately associated with the ground because they are insects.

- this is the preposition LE plus the ms construct from the third person singular noun MIN with the third masculine singular suffix, which means “according to its species.”

“Then God made the wild animals of the earth according to their species and the domesticated animals according to their species and all the small animals of the ground according to their species.”
- this is the WA conversive plus the 3ms qal imperfect from the verb RA’AH with the third masculine plural noun ’ELOHIM, meaning “And God saw.”
- this is the particle KI, meaning “that” in the construct state with the ms adjective TOB, meaning “good.”  The verb “to be” is understood.

Gen 1:25 corrected translation
“Then God made the wild animals of the earth according to their species and the domesticated animals according to their species and all the small animals of the ground according to their species.  And God saw that it was good.”
Explanation:
1.  God the Holy Spirit now makes out of existing materials on the earth all the various categories of animals, both great and small.

2.  All are created according to their species, just as plant life was created according to its species.  The divine law of genetics will apply to both plants and animals.

3.  Again, God makes a perfect creation in the animal world to inhabit the earth.  All that God does is good, perfect divine good.

4.  The wild animals of the earth are analogous to unbelievers.

5.  The domesticated animals are analogous to positive believers.

6.  The insects are analogous to negative believers.

2

